
 
สัญญาจางงานเพ่ือการฝกปฏิบัติงานเทคนิค 

技 能 実 習 の た め の 雇 用 契 約 書 
 

สถานประกอบการผูรับผูฝกปฏิบัติงานเทคนิค                  （ตอไปน้ีเรียกวา 
“สถานประกอบการผูรับ”）และผูฝกปฏิบัติงานเทคนิค（รวมถึงผูสมัครท่ียังไมไดเดินทางไปฝกปฏิบัติงานเทคนิค） 
                （ตอไปน้ีเรียกวา “ผูฝกงาน”）ไดรวมตกลงทําสัญญาจางงานตามเง่ือนไข 
ท่ีระบุในเอกสารแนบ เง่ือนไขการจางงานเพ่ือการฝกปฏิบัติงานเทคนิค 
実習実施機関名          （以下「甲」という。）と技能実習生（候補者を含む。） 

          （以下「乙」という。）は、別添の雇用条件書に記載された内容に従い雇用契

約を締結する。 

 

สัญญาจางงานน้ีเร่ิมมีผลใชบังคับเม่ือผูฝกงานไดเดินทางเขาสูประเทศญ่ีปุนดวยสถานภาพการพํานัก 

“ผูฝกปฏิบัติงานเทคนิค1-  ” และไดเร่ิมดําเนินกิจกรรมฝกฝนทักษะตามสถานะน้ันแลว 
本雇用契約は、乙が、在留資格「技能実習１号  」により本邦に入国して、同在留資格の技能等を

修得する活動を開始する時点をもって効力を生じるものとする。 

 

ในกรณีท่ีวันเดินทางเขาประเทศญ่ีปุนจริงของผูฝกงานแตกตางจากกําหนดการท่ีระบุในเอกสารเง่ือนไขการจางงาน 

เพ่ือการฝกปฏิบัติงานเทคนิค (เอกสารแนบ เง่ือนไขการจางงานเพ่ือการฝกปฏิบัติงานเทคนิค) จะถือวาระยะเวลา 

ของสัญญาจางงานท่ีเขียนไวในเง่ือนไขการจางงาน (วันเร่ิมตนและส้ินสุดของสัญญา) ไดถูกแกไขใหสอดคลอง 

กับวันเดินทางเขาประเทศจริง 
雇用条件書に記載の雇用契約期間（雇用契約の始期と終期）は、乙の入国日が入国予定日と相違した場合

には、実際の入国日に伴って変更されるものとする。 

 

นอกจากน้ี สัญญาจางงานน้ีจะส้ินสุดลงในกรณีท่ีผูฝกงานสูญเสียสิทธ์ิการพํานักไมวาดวยสาเหตุใด ๆ ก็ตาม 
なお、乙が何らかの事由で在留資格を喪失した時点で雇用契約は終了するものとする。 

 

สัญญาจางงานและเง่ือนไขการจางงานเพ่ือการฝกปฏิบัติงานเทคนิคถูกจัดทําข้ึน 2 ชุด โดยสถานประกอบการผูรับ  

และผูฝกงานเก็บรักษาไวคนละชุด 
雇用契約書及び雇用条件書は２部作成し、甲乙それぞれが保有するものとする。 
 
 
 

 

(ป)    (เดือน)   (วันท่ี)  
年     月      日 

 

สถานประกอบการผูรับ                (ตราประทับ)    ผูฝกปฏิบัติงานเทคนิค   

甲                     印   乙                   

 (ลายมือช่ือผูฝกปฏิบัติงานเทคนิค)  

 

（実習実施機関名・代表者役職名・氏名・捺印）        （技能実習生の署名） 

แบบ JITCO 10-38
JITCO 書式 10－38

ช่ือสถานประกอบการผูรับผูฝกปฏิบัติงานเทคนิค/ 
ตําแหนงตัวแทน/ช่ือ/ตราประทับ 



เง่ือนไขการจางงานเพื่อการฝกปฏิบัติงานเทคนิค                      รูปแบบภาษาไทย 
                               雇用条件書                                   タイ語版 様式 

 

□ ฝกปฏิบัติงานเทคนิค 1 เทาน้ัน                   □ ฝกปฏิบัติงานเทคนิค 2 
  １号のみのコース                                      ２号コース 

(ป)        (เดือน)       (วันท่ี)
ถึง                                                                                            年      月     日 

                  殿 

สถานประกอบการผูรับผูฝกปฏิบัติงานเทคนิค 
実習実施機関名                                    

ท่ีอยู 
所 在 地                                               

หมายเลขโทรศัพท 
電 話 番 号                                            

ช่ือ/ตําแหนง ตัวแทนสถานประกอบการผูรับผูฝกปฏิบัติงานเทคนิค   ตราประทับ 
代表者 職 氏名                                       印 

 

Ⅰ．ระยะเวลาสัญญาจางงาน 
雇用契約期間 

ระยะเวลาสัญญาจางงาน 
雇用契約期間 

       (วันท่ี      (ป)   (เดือน)   (วันท่ี) ～      (ป)   (เดือน)   (วันท่ี)) 
 （   年   月   日 ～   年  月  日）               ○ กําหนดการเขาญี่ปุน      (เดือน)     (วันท่ี) 

入国予定日                     月     日 

２．การตออายุสัญญา 
契約の更新の有無  
□ ไมตออายุสัญญา   □ โดยหลักการแลวตออายุให 

          契約の更新はしない           原則として更新する 

(อาจจะไมตอสัญญาท้ังน้ีขึ้นกับเง่ือนไขการประเมินผลเพ่ือตอสัญญา หรือสถานประกอบการผูรับผูฝกปฏิบัติงานเทคนิคมีปญหาดานการเงิน เน่ืองจาก
ธุรกิจอยูในสภาวะตกต่ํา) 
（更新の判断基準・経営難により実習実施機関を変更する等、会社の経営状況が著しく悪化した場合には、契約を更新しない場合

がある。) 

Ⅱ．สถานที่ปฏิบัติงาน 就業の場所 

Ⅲ．งานที่ปฏิบัติ (ประเภทงาน/เน้ืองาน) 従事すべき業務（職種・作業）の内容 

Ⅳ．ชั่วโมงทํางาน ฯลฯ 
労働時間等 

  １．เวลาเร่ิม/เลิกงาน                       ระยะเวลาปฏิบัติงานใน 1 วัน    ช่ัวโมง    นาที 
始業・終業の時刻等                      １日の所定労働時間数       時間    分 

   （1）เร่ิมงาน (   นาฬิกา   นาที)       เลิกงาน (   นาฬิกา   นาที) 
始業 （  時  分）         終業 （  時  分） 

    (2)【กรอกขอมูลเฉพาะในหัวขอท่ีสอดคลอง 】 

【次の制度が労働者に適用される場合】 

□ ระบบเวลาทํางานแบบยืดหยุน (การทํางานท่ีไมมีกําหนดเวลาการทํางานท่ีชัดเจน: ใชระบบเวลาทํางานแบบยืดหยุนในหนวย (   ) 
      変形労働時間制:（   ）単位の変形労働時間制  

◎ในกรณีท่ีใชระบบเวลาทํางานยืดหยุนในหนวย 1 ป ใหแนบสําเนาปฏิทินปฏิบัติงานรายปแปลเปนภาษาของผูฝกปฏิบัติงานเทคนิค และสําเนาขอตกลง
เก่ียวกับระบบเวลาทํางานยืดหยุนท่ีเคยยื่นใหกับสํานักงานควบคุมมาตรฐานแรงงาน 
１年単位の変形労働時間制を採用している場合には、母国語併記の年間カレンダーの写し及び労働基準監督署へ届け出た変形労働

時間制に関する協定書の写しを添付する。 

□ ระบบทํางานตามกะ: ทํางานตามชวงเวลาตอไปน้ี 
交替制として、次の勤務時間の組み合わせによる。 

เร่ิมงาน (   นาฬิกา   นาที)  เลิกงาน (   นาฬิกา   นาที)  (จํานวนวัน   เวลาพัก    นาที ระยะเวลาทาํงานใน 1 วัน     ช่ัวโมง     นาที) 
        始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日  休憩時間   分  １日の所定労働時間     時間    分) 

เร่ิมงาน (   นาฬิกา   นาที)  เลิกงาน (   นาฬิกา   นาที)  (จํานวนวัน   เวลาพัก    นาที ระยะเวลาทาํงานใน 1 วัน     ช่ัวโมง     นาที) 
        始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日  休憩時間   分  １日の所定労働時間     時間    分) 

เร่ิมงาน (   นาฬิกา   นาที)  เลิกงาน (   นาฬิกา   นาที)  (จํานวนวัน   เวลาพัก    นาที ระยะเวลาทาํงานใน 1 วัน     ช่ัวโมง     นาที) 
        始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日  休憩時間   分  １日の所定労働時間     時間    分) 

  ２． เวลาพัก（    ）นาที 
休憩時間（    ）分 

  ３． ระยะเวลาปฏิบัติงานใน 1 สัปดาห     ช่ัวโมง   นาที  (ระยะเวลาปฏิบัติงานรวมตอป     ช่ัวโมง) 
１週間の所定労働時間数        時間   分    （年間総所定労働時間数      時間 ） 

 ４．จํานวนวันปฏิบัติงานตอป  (ปท่ี 1:     วัน, ปท่ี 2:     วัน, ปท่ี 3:     วัน) 
年間総所定労働日数  （１年目      日、２年目     日、３年目     日） 

 



  ５． ทํางานลวงเวลา  □ มี  □ ไมมี 
所定時間外労働の有無 □ 有  □ 無 

○ ดูรายละเอียดในระเบียบการจางงาน ขอ  -- ขอ  , ขอ  -- ขอ  ,ขอ  -- ขอ 
       詳細は、就業規則  第  条～第  条、第  条～第  条、第   条～第  条 

Ⅴ．วันหยุด 
休 日 

     ・วันหยุดปกติ: วัน      ของสัปดาห, วันหยุดประจําชาติญี่ปุน, อ่ืน ๆ (     )  ・(รวมวันหยุดใน 1 ป    วัน) 
      定例日；   毎週   曜日、日本の国民の祝日、その他（          ）     （年間合計休日日数        日） 

   ・วันหยุดพิเศษ: ทุกสัปดาห/เดือน      วัน, อ่ืน ๆ (          )    (แนบสําเนาปฏิทินรายปแปลเปนภาษาของผูฝกงาน) 
非定例日；週・月当たり   日、その他（      ）            (母国語併記の年間カレンダー写しを添付する） 

 ○ ดูรายละเอียดในระเบียบการจางงาน ขอ  -- ขอ  , ขอ  -- ขอ   
      詳細は、就業規則 第  条～第  条、第   条～第  条 

Ⅵ．การลา 
休 暇 

     １．วันลาพักผอนโดยไดรับคาจาง   หลังจากทํางานติดตอกัน 6 เดือนหรือมากกวา มีสิทธิลาพักผอนโดยไดรับคาจาง →      วัน 
年次有給休暇        ６か月継続勤務した場合               →         日 

วันลาพักผอนโดยไดรับคาจางกรณีทํางานไมถึง 6 เดือน (□ มี  □ ไมมี) 
継続勤務６か月以内の年次有給休暇 （  有   無） 

→ เมื่อครบ   เดือนแลวมีให   วัน 
→   か月経過で   日 

 

     ２．การลาอ่ืน ๆ          มีคาจาง (          )  ไมมีคาจาง (          ) 
その他の休暇     有給（    ）      無給（    ）   

 ○ ดูรายละเอียดในระเบียบการจางงาน ขอ  -- ขอ  , ขอ  -- ขอ   
        詳細は、就業規則 第  条～第  条、第   条～第  条 

 Ⅶ．คาจาง 
賃 金 

 

１．คาจางพ้ืนฐาน  □ตอเดือน (      เยน)  □ตอวัน (      เยน)  □ตอช่ัวโมง (      เยน) 
基本賃金    月 給 （      円）     日給（      円）   時間給 （      円） 

                       (รายละเอียดตามเอกสารแนบ) 
                      （詳細は別紙のとおり）  
 

２．เงินชวยเหลือ (ไมรวมคาทํางานลวงเวลา) 
諸手当（時間外労働の割増賃金は除く）    

(คา          , คา         , คา        ) 
（      手当、      手当、      手当） 

                       (รายละเอียดตามเอกสารแนบ) 
                      （詳細は別紙のとおり） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  ３．อัตราคาจางในกรณีทํางานลวงเวลา ทํางานในวันหยุด หรือในเวลากลางคืน 
所定時間外、休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率    

     （a）ทํางานลวงเวลา   กรณีเกินเวลาท่ีกฏหมายกําหนด 
所定時間外    法定超                     (     )％ 

กรณีเกินเวลาท่ีกฏหมายกําหนดมากกวา 60 ช่ัวโมง 
法定60時間超                  (     )％ 

กรณีเกินเวลาทํางานของบริษัท 
所定超                     (     )％ 

   （b）ทํางานในวันหยุด  สําหรับวันหยุดตามกฏหมาย         สําหรับวันหยุดท่ีไมไดกําหนดไวในกฏหมาย 
休  日        法定休日           (     )％、法定外休日                        (     )％ 

    （c）ทํางานกลางคืน 
深  夜  (     )％ 

 

 ４．วันคิดคาจาง     วันท่ี      ของทุกเดือน (      ) , วันท่ี      ของทุกเดือน (      ) 
賃金締切日     （   ）－毎月  日、     （   ）－毎月  日 

 

 ５．วันจายคาจาง      วันท่ี      ของทุกเดือน (      ) , วันท่ี      ของทุกเดือน (      ) 
賃金支払日     （   ）－毎月  日、     （   ）－毎月  日 

 

 ６．วิธีชําระเงิน         □  เงินสด   □ โอนเขาบัญชีธนาคาร 
賃金支払方法          通貨払      口座振込み 

 ７．หักคาจาง ณ ท่ีจายตามขอตกลงแรงงาน     □ ไมหัก   □ หัก   (รายละเอียดตามเอกสารแนบ) 
労使協定に基づく賃金支払時の控除        無   有   （詳細は別紙のとおり） 

 



 

 ８．การขึ้นคาจาง  □ มี (กําหนดเวลา, จํานวน ฯลฯ         ),  □ ไมมี 
昇 給     有（時期、金額等      ）、       無 

 ９．โบนัส   □ มี (กําหนดเวลา, จํานวน ฯลฯ         ), □ ไมมี 
賞 与   有（時期、金額等      ）、       無 

 10．การชดเชยเมื่อเลิกจาง     □ มี (กําหนดเวลา, จำนวน ฯลฯ         ),  □ ไมมี 
退職金         有（時期、金額等      ）、       無 

Ⅷ．การยุติการจาง 
退職に関する事項   

１．การลาออกดวยเหตุผลสวนตัว (ตองยื่นใบลาออกตอผูจัดการบริษัท/ผูจัดการโรงงานลวงหนาอยางนอย 2 สัปดาห) 
自己都合退職の手続（退職する２週間以上前に社長・工場長等に届けること） 

２．การถูกใหออกและขั้นตอนปฏิบัติ 
解雇の事由及び手続 

นายจางสามารถใหลูกจางออกจากงานไดหากมีเหตุจําเปน โดยนายจางตองแจงใหลูกจางทราบลวงหนาอยางนอย 30 วัน หรือจะจายคาจางชดเชยให  
30 วันขึ้นไป กรณีนายจางใหออกอันเน่ืองมาจากความผิดของผูฝกปฏิบัติงาน นายจางอาจจะใหออกทันทีหลังจากไดรับอนุญาตจากหัวหนาสํานักงาน 
ควบคุมมาตรฐานแรงงาน โดยไมจําเปนตองแจงใหทราบลวงหนาและไมมีการจายคาจางชดเชย 
解雇は、やむを得ない事由がある場合にかぎり少なくとも３０日前に予告をするか、又は３０日分以上の平均賃金を支払って解雇す 

る。技能実習生の責に帰すべき事由に基づいて解雇する場合には、所轄労働基準監督署長の認定を受けることにより予告も平均賃金 

の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

 

○ ดูรายละเอียดในระเบียบการจางงาน ขอ  -- ขอ  , ขอ  -- ขอ   
詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条 

 

Ⅸ．อ่ืน ๆ 
その他 

    ・การจัดใหเขาระบบประกัน 
社会保険の加入状況 
(□ ประกันบํานาญท่ีนายจางจัดให   □ ประกันบํานาญของรัฐ   □ ประกันสุขภาพท่ีนายจางจัดให   □ ประกันสุขภาพของรัฐ) 

（  厚生年金               国民年金               健康保険         国民健康保険    ） 

    ・ประกันแรงงาน    (□ ประกันการจางงาน  □ ประกันอุบัติเหตุจากการทํางาน) 
労働保険の適用    （ 雇用保険         労災保険               ） 

    ・ตรวจสุขภาพเมื่อรับเขาทํางาน          (ป)     (เดือน) 
雇入れ時の健康診断              年       月 

    ・ตรวจสุขภาพตามกําหนดครั้งแรก        (ป)     (เดือน)  (หลังจากน้ันตรวจทุก       ) 
初回の定期健康診断                年        月   (その後     ごとに実施)  

     

 

 

・ลายมือช่ือผูฝกปฏิบัติงานเทคนิค 
受取人(署名） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



เอกสารประกอบ 
別 紙 

การจายคาจาง 
賃金の支払い 

 

 

１．คาจางพ้ืนฐาน □ ตอเดือน (             เยน)    □ ตอวัน (           เยน)    □ ตอช่ัวโมง (         เยน) 

基本賃金   月 給  （         円）     日 給 （       円）    時間給 （      円） 

                    ● จํานวนเงินตอชั่วโมง (             เยน) 

時間当たりの金額（            円）  

 

 

２．เงินชวยเหลือและวิธีคํานวณ (ไมรวมคาจางลวงเวลา) 

諸手当の額及び計算方法 （時間外労働の割増賃金は除く） 

   （a） (คา                 :        เยน / วิธีคํานวณ:                                ) 

（        手当        円／ 計算方法：                ） 

  （b） (คา                 :        เยน / วิธีคํานวณ:                                ) 

（              手当        円／ 計算方法：                ） 

   （c） (คา                 :        เยน / วิธีคํานวณ:                                ) 

（              手当        円／ 計算方法：                ） 

   （d） (คา                 :        เยน / วิธีคํานวณ:                                ) 

（              手当        円／ 計算方法：                ） 

 

 

３．ประมาณคาจางที่ไดรับตอเดือน (1+2) ประมาณ          เยน (ยอดรวม) 

 

１ヵ月当たりの支払い概算額（１＋２） 約            円(合計） 

 

 

４．รายการหัก ณ ท่ีจาย 

賃金支払時に控除する項目 

    （a）ภาษีเงินได   ประมาณ         เยน            （b）ประกันการจางงาน   ประมาณ          เยน 

税 金        （約            円）、              雇 用 保 険 料      （約             円） 

    （c）คาประกันสังคม   ประมาณ        เยน           （d）คาอาหาร         เยน 

社 会 保 険 料 （約             円）、            食 費   （      円） 

    （e）คาท่ีพัก              เยน 

住 居 費（             円） 

    （f）อ่ืน ๆ        (คาสาธารณูปโภค)  ประมาณ        เยน      (            )  ประมาณ        เยน  

その他      （水道光熱費）   （約            円）、     （        ）  （約      円） 

(             ) ประมาณ        เยน     (             )  ประมาณ        เยน 

                     （        ）    （約    円）、     （        ）    （約    円） 

 

    ● รวมยอดเงินที่หัก  ประมาณ                    เยน 

 

控除する金額の合計        約                    円 

 

   ● เงินที่ไดรับจริงเม่ือจายคาจางประจําเดือน (กรณีไมมีการขาดงาน)            ประมาณ               เยน  

(ไมรวมคาจางลวงเวลา) 

 

賃金支払時に実際に支給する手取り額（欠勤等がない場合）         約                    円    （時間外労働の割増賃金は除く） 

 

 

 

 


